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AHHOTa M

B craTbe Ha TiprMepe XapaKTepPUCTUKY TepoeB pomaHa A. MuH «Kemuyxuna Kurasi» (Pearl of China) nccienyercs ponb
KY/ITYDHOTO KOJUPOBAHUS B OMMCAHWU BHELIHOCTH YeIoBeKa. AKTYalbHOCTh TeMbI 00yC/IOB/IeHa HEOOXOUMOCTBIO B paMKax
AHTPOTIOL|EHTPUYECKOT0 ToAXoAa Oomee IMyOGOKOTO M [leTaJbHOTO MCC/IefOBaHUS CIIOCOO0OB OCBOEHHS U BOCIIPHUSITHS
ye/l0BeKOM Mupa. [IpuMeHeHMe MeTofa JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKONW WHTepIIpeTally T03BOJIsieT MOKa3aTh HUCIO/Ib30BaHUe
KOZIOB Ky/IBTYPBI /711 XapaKTepUCTUKU c8oux (KUTallleB) U uyxcux (aMepHKaHLEB), BBIIBUTh CJI0Bapb KY/IbTYPbI — perepTyap
JIEKCUUeCKUX eJWHHL], TIPUBSI3aHHBIX K TOMY WM UWHOMY Koay. lVcciefoBaHue TIO3BOMWIO CJieflaTh BBIBOZ O
IuddepeHIMPOBaHUM B KUTaMCKOM TMHIBOKY/IBTYPe KY/IBTYPHBIX KOZOB I/l TIpeJiCTaB/eHust Opy2020.
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Abstract

The article uses the example of characterization of the heroes of A. Min's novel ‘Pearl of China’ to study the role of
cultural coding in describing human appearance. The relevance of the topic is conditioned by the necessity, within the
framework of anthropocentric approach, of a deeper and more detailed study of the ways of mastering and perception of the
world by man. The application of the method of linguocultural interpretation allows to show the use of cultural codes to
characterise friends (Chinese) and foes (Americans), to identify the vocabulary of culture — the repertoire of lexical units
attached to this or that code. The research allowed to draw a conclusion about the differentiation in Chinese linguoculture of
cultural codes to represent the foe.
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BBepenue

TeKCT Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, B TIEPBYIO OUepe[lb, JIMTepaTyPHbIA TEKCT, OTKPLIBAeT MHUP WHOW KY/IBTYDbI, B KOTOPOM
JKUBYT JIHO[U, 00/Iafarolie WHBIM BOCIIPUSITUEM A€HCTBUTEILHOCTH, COPMHUPOBAHHBIM JPYTOW CHUCTEMOH Mpe/CTaBIeHUH,
LleHHOCTe ¥ HopM. VIHOe/npyroe uccienyeTcsi, Kak TMpaBWIo, Ha 0a3ze CeMHUOTHUECKOH OIMO3MLIMU CB0L-UyiHcol, Tae ceoe
MOXXET OBITb TI03HAHO TOJILKO BO B3aMMOZENCTBUU C Opyaum [4]. Kateropust Opyeoli He siBisieTcst ofHO3HAUHOM [10], MOCKONbKY
Opyeoli MOXKeT BBICTYTAaTb KaK Opy2oli-c80ll, TaK U KaK Opy2oli-uyicoll. AKTyalbHOCTb TeMbl 00yC/IOBI€Ha, TaKUM 00pa3oMm,
HeobOX0AUMOCTBI0 6osiee TyOOKOro M IeTalbHOTO WCC/Ief0BaHMsI MUPA YeloBeKa M BBISIBJIEHUsI CIOCOO0B U MHCTPYMEHTAapHst
KY/IBTYDBI [/ ONIpeJie/IeHHs UeJIOBEKOM CBOErO MeCTa B MUDE UYHCUX U CBOUX.

B manHo# pabote Ha matepuane pomaHa «KemuyxuHa Kurasi» (Pearl of China) kuraiickodi nucaresnbHULbl AHUM MUH
[11], numymedi Ha aHIVIMHACKOM si3blKe, Mbl OOpaliaeMcsi K $3bIKOBOMY IOPTPETUPOBAHHUIO [JISi BBISBIEHUS TTyOHMHHBIX
CeMUOTHYECKUX CTPYKTYP KY/IbTypbl — KY/JBTYPHBIX KOZ0B [7]. Llenbto u3yueHusi, Cjie/0BaTebHO, SIBJISIETCS OMUCAHUE Tex
KyJIbTYPHBIX KOZIOB, KOTOpBIe MCITOb3yHOTCSI aBTOPOM /I/IsI XapaKTePHUCTHKK BHEITHOCTY repoeB poMaHa. [IprmeHeHne Metozia
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOM ~ MHTepIIpeTald  TeKCTa [03BOJM/IO  BBIIBUTH  CJIOBapb KWUTAWCKOW  JIMHTBOKY/IBTYPH,
aCcCOLMMPOBaHHBIM € TeM WK UHBIM KOJJOM KYJIBTYPhI U UCII0/Ib3yeMBblii /7151 CTPOroi AuddepeHIiy c80ux U UyiHCUX.

Amnasyu3 MaTepuasna U ero o0cyxaeHue

Bribop pomana «Kemuyxuna Kutas» A. MuUH i1 WTFOCTPALMY TIPEACTAB/IeHUs] Opy2020 4yepe3 MPU3MY KYJ/IbTYPHBIX
KOJIOB He C/TyuaeH, MOCKOJIbKY CaM CHOXKEeT OCHOBAH Ha MCTOPUH JKU3HH U Jpy»Obl [IByX TePOUHb — KUTassHKM Busoy Mu u
amepukaHkH [Tepsn Bak. [To cyTH, Cro)KeT KHUT'H — TIpeKpacHasi WIMIOCTPALWs LMBU/IM3alMOHHON OMIo3uyu BocTok-3amnaz, 06
WX OTHOLIEHUSX W B3LVIsi[e APYr Ha Apyra. Takoe HIMPOKoe 000O0IIeHre MO3BOJSIeT 00PaTUTLCS K JIUTEPATyPHOMY TEKCTY B
TOMCKaX CEMHUOTHUECKUX CTPYKTYp KYJBTYpbl — KOAOB KynbTypbl. ITo ompenenenvto B.H. Tenus, oHu sBAstOT coboii
«TAaKCOHOMHUECKUH CyOCTpaT TeKCTOB Ky/AbTypbl. JTOT cyOcTpar mpefcTap/seT 000 COBOKYIHOCTb OKY/BTYpPEHHbIX
TpeJicTaB/IeHUH 0 KapTHHe MHUpa TOro WK UHOTO COLIMyMa — O BXOJSIIMX B Hee NMPUPOAHBIX 00beKTax, apTedakrax, siB/eHUsX,
BbIZle/IsieMbIX B Held [JedCTBUSIX U COOBITHSX, MEHTO(AKTaxX U MPHUCYIIMX 3TUM CYLJHOCTSIM MX IPOCTPAHCTBEHHO-BPeMeHHbIX
WM KaueCTBeHHO-KOIMUeCTBeHHBIX n3MepeHusx» [8, C. 20-21]. HecMoTpst Ha To, UTO KOZABI KYJIBTYPhl YHUBepcanbHEI [1, C.
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117], B KaXK/101 STHOKY/JBTYPE «WX TIPOSIBJIEHUS], VeIbHbIA Bec, a Takke MeTadoprl, B KOTOPHIX OHHM peaym3yroTCsi, BCeraa
HalL[OHA/BbHO [leTepMUHUPOBaHbl U 00YyC/IOBNUBAIOTCS KOHKPeTHOW KyibTypoi» [5, C. 232]. B crenuanbHON suTeparype
BbIZIe/IIeTCST pasHoe KOAMYeCTBO KOZAOB KY/JbTypbl M MCHOMB3YIOTCS WX pasHble TepMHMHOIOrM4yeckue obo3HaueHus [8],
yKa3bIBaeTCsl TAK)Ke Ha OTCYTCTBUE MEX/Y HUMHU KecTKux rpanul] [6, C. 299] nim BO3MOXXHOCTb pa3jeieHust Ha CyoKozsl [3,
C. 21]. B panHol paboTe Mbl OMepvpyeM C/Ie[yIOIIMMH Ha3BaHUSMM KOZOB KY/BTYPBI: aHTPONOMOpP(HBIH, 300MOPQHBIH,
pacTUTebHbIN, TPeMeTHbIM, MUIIeBOU, IPOCTPAHCTBEHHBIN U JYXOBHBIN.

BrisiBieHWe, OMMCcaHWe W JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUeCKasi MHTePIpeTalysi COAepKaHHsl KOAOB KY/BTYPhl MPOU3BOAUTCS Ha
OCHOBe TPUMEPOB OIMTUCAHUS BHELIHOCTH I'epoeB YKa3aHHOTO pOMaHa. BocrpusiTie BHELIHOCTH — 3TO, Kak MPaBUIIO, TIEPBLIMA
aKT WAeHTH(HUKALuK Opy2020 W TIEPBUYHOE OrpefesieHHe ero craryca. [Ipu 3ToM aBTOp OIMHCAHUS OMMpPaeTcs Ha ykKe
CyLLeCTBYIOIIMe B Ky/JbType 3TajoHbl U mNapamerTpel. [IpefcraBieHue Opy2020, TaKuM 00pa3oM, SBJS€TCS pe3y/ibTaToM
KY/IbTYPHOM NepLeNLuy U pasrpaHrueHrst MUpa Ha ceoll 1 Uyicoli.

B pomaHe s13bIKOBOe IMOPTPETHPOBaHHE TpeJCTaBUTeNell KUTAHCKOM Ky/IBTYphl Yallle BCero ykKasblBaeT Ha TO, UTO OHU
OTHOCATCS K C60eMy MUDYy U ONUCAaHWe UX BHEIIHOCTH CBHJETeNbCTBYeT 00 0cOoOeHHOCTSIX HWHTepIIpeTaLuu
JleliCTBUTE/IbHOCTH, CBOMCTBEHHOM [JaHHOW JIMHIBOKY/bType. PaccMoTpum psii TIDUMEpOB, pacripefile/IMB Marepuan [0
MIPUHLIMITY MY>KCKOW Y YKEHCKUH TTOpPTpeT.

OfuH U3 SPKUX MPUMEPOB MY’KCKOTO MOPTpeTa — OMMCaHue BHELTHOCTH OTLa I7IaBHOW repouHu: “Papa was a handsome
man in his thirties. He had what a fortune-teller would describe as “the looks of an ancient king” or “the matching energy of
sky and earth”, meaning he had a square forehead and a broad chin. He had a pair of sheep eyes, a garlic-shaped nose that sat
on his face like a gentle hill... Ceoe 3necy KoHCTpyHpyeTcs ¢ moMoubp0 pacturensHoro (garlic-shaped nose), 3oomopdHoro
(sheep eyes), HO camoe CylIeCTBEHHOe — JIyXOBHOTO Ky/lbTypHOro koza (what a fortune-teller would describe... “the matching
energy of sky and earth”), mepepatomiero mpejcTaBieHuss KWATAWI[eB O TAapPMOHUU TIPUPOJbl U €e OTPAKEHUM B uepTax
YesioBeueCckoro Jla. KynabTypHasi 00yC/IOBIEHHOCTh WCIIO/IB30BaHHMS WMEHHO 3THX KOJOB TIOATBEP)KAAETCS JTUHAMUKOU
peueBoro mopTperta. Tak, OfWH W3 repoeB, MucTep JIWH, I1a3a KOTOPOTO OMHUCHIBAIOTCA Kak lizard eyes, co BpemeHeM ctai
WCTIBITBIBATh Cephe3Hble TTpobeMbl co 3peHneM: “he had to wear thick glasses, which enlarged his pupils to the size of mung
beans” u “when he took off his glasses at night, his eyes looked like pigeon eggs bulging from their sockets”.

IMTofo6Hyl0 KOMOMHAIMIO KOAOB — AYXOBHOIO, 300MOP(HOTO M paCTUTENBHOr0 Mbl Hab/ofjaeM TakkKe B OIMMCAHUU
KATAMCKUX >KeHCKuX repcoHaxkei: “When NaiNai was in her prime, she had a slender figure, a swanlike neck, and a pair of
fox eyes with both ends tilted up. She painted her face every day and modeled her hairstyle after the Imperial empress”.
[pyruie nprMepsl TaK>Ke MOATBEPXKIAOT, UTO B KUTAHCKOM Ky/IbType BbIPAOOTAH 3Ta/IOH >)KeHCKON KPacoThl, 3a(pUKCMPOBaHHBIN
orpefierleHHbIMU s13bIKOBBIMU  (popmysiamy (Chinese goddess/ Chinese princess): “Mother was as beautiful as a Chinese
goddess. <...> Her face was egg-shaped and her eyes gentle and bright”; ”she has her mother’s features: a Chinese princess’s
bright almond eyes, a delicate straight nose, and fine pink lips”.

KaXaplil U3 aKkTyaslbHBIX /i1 KATaWCKOM JIMHIBOKY/IBTYPHI KOJIOB MMeeT acCOLIMMPOBAHHBIA C HUM CJIOBapb, Harpyumep,
300MOpP(HBIN Kog| Ky/IbTyphI IIpe/iCTaB/IeH CIeAyoIMMY BepOaabHBIMU oOpasamu: goat beard, frog eyes, fox eyes, turtle-faced,
squirrel-faced, eyebrows as thin as a shrimp’s feeler’s u apyrue. PacturtenbHbIM KOJ Hallleql OTpakeHHe B CJIeYIOLINX
HOMMHAIUsAX: potato-brown skin, leaf-shaped eyes, almond eyes, rice-patty-shaped face, hair like autumn leaves, face like a
summer lotus.

HeobxogumMo OTMeTHTh, UYTO TIPH OMKMCAHWW BHEIIHOCTH KWTAHLeB [OBOJBHO DEJKO BCTPEUAeTCs aKTyalu3aLust
TIPeIMETHOTO KOJja, HAMU OTMeueHbI CeAyIoIe oTAenbHble prMepsl: a chopstick-thin Chinese man; fan-shaped nose; bone-
thin; wide mouth smiling like a white sailboat. 1 kpaiiHe e AMHUUYHBI TPUMEPHI MTUIIIEBOrO (TaCTPOHOMUYECKOTr0) Koza: meatball
cheeks, pear-shaped head, koTopbIif YacTo TepeKperBaeTCs C paCTUTEIEHBIM KOZOM.

B ommume oT nepcoHakel-KUTaWIeB, NpefCcTaBUTeNM 3amaZa, 3arnafHoil Ky/JbTYphbl pelpe3eHTHUPYIOTCS Kak Opyeue-
uyscue: “He was tall, a giant in the eyes of the Chinese. He was the brown-haired and blue-eyed foreigner, an American
missionary. <...> The locals called him the “plow-nosed and demon-eyed crazy foreigner”<...> Not only was he ceiling tall, he
also had hair growing on his forearms and the backs of his hands like weeds”. B jaHHOM OmMCaHUU HAXO[UT OTPaXKEHHE
pacTuTesnbHbIM KoZ, (weeds) ¥ TIpOCTPaHCTBEHHBIM, YKa3bIBAlOIMA Ha pa3Mepsl (giant, ceiling tall), mommumo storo cienyer
o0paTuTh BHMMaHWe Ha JIMHTBOKYJBTYPHYIO CHeliMKy HOMHHALWKA LjBeTa, TOCKOJbKY Opy2oli PUCyeTCsi COBCEM B WHOM
uBeroBoi manutpe (blue eyes, brown hair), Hexxerm kuTaiitpl. Ho camoe 3HaUMMOe 3TO TO, UTO B OMMCAHWUU OpPY2020-UYHCO20
SIBHO JIOMMHMPYeT Bep0Oajv3alys MpeJMeTHOr0 KOfla KYJBTYPbI, C TMOMOIIBI0 KOTOPOTO TAaKXKe TMOJUepKUBAIOTCS pa3Mephl,
KpyIHbIe 3ameTHbIe uepThl: “I observed that Absalom’s face was a big opium bed with a high nose sitting like a table in the
middle. His eyebrows were two bird’s nests and under them were blue clear eyes”. 1 nanee: “Absalom stuck his long arms like
two brooms in the air”. TTo 3aMeuaHUsIM JIMHTBOKY/IETYPOJIOTOB, «B OOBIIEHHOM CO3HAHUM KOJMYECTBO «OIPEAMEUUBAETCS»
[9, C. 66].

OO6weli 0cOOEHHOCTBIO SI3BIKOBBIX TOPTPETOB aMEpUKAHLIEB SIB/ISIETCS yKa3aHWe Ha pa3Mepbl Tejla U ero uacred H
TofiuepKUBaHMe PYroro LiBeTa BOJIOC U IvIa3. JTO caMble yHHUBepcasbHble U 3HaunMble npu3Haku: “Lossing had a long face
with a big square jaw. He had a thin-lipped mouth and a high nose. His large eyes were deep set and brown”. 1 errje mpumep:
“The new pastor arrived on the boat from America. He was a young man with red hair. He had a small head and a white face”.

JKeHCKue TIOPTpeTHI TakK Ke, Kak U My)XCKHe, B TIepBYIO Ouepe/ib, IlepeiatoT pa3Mephl U LIBeT U MPeJCTaB/sIIoTCs elrle bonee
yTpoieHHbIMY, HaripuMmep: “Compared to NaiNai, Carie was a big woman. She had light brown eyes and a wrinkled, soft,
white round face”; u ommcanue BHemHoct [leps, rnaBHOUW repowHu pomana, “the pair of blue eyes...they belonged to a
cream-skinned white girl ...” OueBUHO, YTO UMEHHO 3TH XapaKTepPUCTUKH CPa3y «CUMTBHIBAIOTCS» KakK Uy>KUe U UrparoT poJb
MAapKepOB UAEHTU(GUKALMU Opy2020-UyHC020 [/l KATAUCKOM KyJbTypbl. JIFOOOMBITHO, YTO Ha MPOTSDKEHWW BCel KHWTY TPH
OTMCAaHWW BHEINHOCTH JEHCTBYIOIIMX JIML TIOBECTBOBAHWMS — W KUTAilleB, M WMHOCTPAHLEB — COXPaHSETCS CTPOroe
pasrpaHUueHye B KCTI0/Ib30BaHKUH BBILIEONHUCAHHBIX KOJOB KY/IBTYPbI, UTO MO3BOJISET C/€/IaTh BBIBOJ, O OGBITOBAHUM KUTAHCKOH
Ky/IbTYpbl IMEHHO B TaKOW [JeHHOCTHO-CMBIC/IOBOW CHCTeMe KOOp/IMHAT.
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3ak/iroueHue

IMucatenb, no BeipakeHuto P. Bapra, «Oosee wam MeHee Oe3pa3zjesnibHO BraZeeT si3blkoM Hauuw» [2, C. 133],
criefloBaTeNbHO, XY/I0’KEeCTBEHHBIN TEKCT [OBOJILHO TOUeH B Ilepefiaue Ky/JIbTYPHBIX CMBICJOB, OPraHM30BaHHBIX B KOJbI
KYJBTYPBl. $I3BIK JIMTEPAaTypPHOTO TeKCTa TIiepefaeT OKY/IbTYpPeHHbIe TIpe[CTaBleHHsl JIOJed O c80eM U UYyHCOM MHUDE,
crietiurueckrie 3HaHUS, CBOMCTBEHHbIE TONMBKO [JAHHOM KyribType. [Iyis KUTalCKOW JIMHTBOKY/IBTYpPBHl —HCIIO0/Ib30BaHUE
PaCTUTEILHOTO UM 300MOPGHOTO KOZOB /IS MPe/CTaB/eHusi 0py2020-C80€20 CBUETEILCTBYeT 00 apXeTUNMUUeCKOH OCHOBE
BOCIIpUATHSL cebsl U C80UX KAaK HEOTHEM/IEMOM UYacTH CBOEro TPUPOJHOrO MHpa, a TaKKe O ero 06pasHo-meTadopruecKoM
OCBOEHUM Ky/bTypoi. KomMOWHalMsA pacTUTETBHOTO YW 300MOP(HOT0 KOZOB C AYXOBHBIM KOZOM OTpa)kaeT IPEeBHEHUINYIO
KUTAHCKyl0 (UIoCcopuio rapMOHUH YHUBEpCyMa. SI3bIKOBOe TIOPTPETHPOBaHWE WHOCTPAHIIEB KaK Opy2020-UYyHC020 C
WCI0JIb30BaHWEM TIPEIMETHOTO M TIPOCTPAHCTBEHHOTO KO/IOB HAIPOTHB, KOHKDETHO, YTO OO0YyC/IOB/IEHO 0Oosiee MO3JHUM
COLIMOUCTOPUUECKUM ONBITOM JIMHIBOKYJIBTYPBHI.

KoH(IuKT HHTEpecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjensus Review
Coo0111ecTBO perieH3eHTOB MeXXyHapOAHOr0 HayuyHO- International Research Journal Reviewers Community
HCCIIe0BaTeIbCKOTO JKypHasa DOT: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.61.11.1

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.61.11.1

Cnucok sureparypsbl / References

1. Anedupenko H.®. JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS: LIEHHOCTHO-CMBICIOBOE TIPOCTpaHCTBO sisbika / H.®. AsnedupenHko. —
Mockga : ®nunra. Hayka, 2010. — 288 c.

2. Bapr P. 36panHsie pabotel. Cemuorrka: [Tostuka / P. BapT. — Mockea : IIporpecc, 1989. — 616 c.

3. 3enenkuna O.}O. dpaseokop v KynerypHble Kozibl / O.FO. 3eneHkuHa // BecTHUK (aKymbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. —
2000. — Ne 1. — C. 20-26.

4. KpacunsaukoBa O.C. Kynabrypodunocodckrie 0CHOBaHUs POBIeMAaTUKUA MEXXKY/IbTYPHOM KOMMYHHKAL[UA B KOHTEKCTe
otHoteHnd Croii—Yyxoii / O.C. KpacunbHukosa // ObujectBo: ¢unocodusi, uctopus, Kynbrypa. — 2023. — Ne 3. — C. 200-
203.

5. Kpacsbix B.B. DTHOICUXO/MHTBUCTUKA U JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTHS: Kypc nekuuii / B.B. KpacHsix. — Mocksa : UTOKD
«['HO3MCY, 2002. — 284 C.

6. Kpacueix B.B. «CBoii» cpeau «uyxux»: Mud nm peansHocTs? / B.B. Kpacabix. — Mocksa : UTIKI «I'Ho3uc», 2003.
—375¢c.

7. CrenaHoBa W.U. Kogpl Ky/nbTypbl: CeMMOTHMUECKHM W Ky/abTyposoruueckuit acrnektsl / V.M. CrenaHoBa // Vipeu u
Wpeansl. — 2012. — T. 2. — Ne 1(11). — C. 130-136.

8. Tenmust B.H. Pycckas ¢paseonorusi. CeMaHTUUeCKWH, ITparMaTUueCcKyii ¥ JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHUecKuii acriekTsl / B.H.
Tenuss. — Mockaa : [1Tkona «5I13bIKHU pyCCKOU KynbTypbl», 1996. — 288 c.

9. Txopuk B.M. JIMHIBOKY/BTYpPOJIOTHSI M MEXKYJIbTypHast koMMyHuKauus / B.. Txopuk, H.FO. ®ansH. — Mockea :
I'ng, 2006. — 260 c.

10. Edgar A. Cultural Theory. The Key Concepts / A. Edgar, P. Sedgwick. — London, New York : Routledge, 2003. —
506 p.

11. Min A. Pearl of China / A. Min. — London : Bloomsbury Publishing, 2011. — 388 p.

CHucoK JiaTepaTypbl Ha aHIVINHACKOM si3bike / References in English

1. Alefirenko N.F. Lingvokulturologija: tsennostno-smyslovoe prostranstvo yazyka [Linguoculturology: the wvalue-
semantic space of language] / N.F. Alefirenko. — Moscow : Flinta. Nauka, 2010. — 288 p. [in Russian]

2. Barthes R. Izbrannye raboty. Semiotika: Pojetika [Selected Works. Semiotics: Poetics] / R. Barthes. — Moscow :
Progress, 1989. — 616 p. [in Russian]

3. Zelenkina O.Yu. Frazeokod i kul'turnye kody [Phraseocode and Cultural Codes] / O.Yu. Zelenkina // Vestnik fakul'teta
inostrannyh jazykov [Bulletin of the Faculty of Foreign Languages]. — 2000. — Ne 1. — P. 20-26. [in Russian]

4. Krasilnikova O.S. Kul'turofilosofskie osnovanija problematiki mezhkul'turnoj kommunikacii v kontekste otnoshenij
Svoj—Chuzhoj [Cultural and Philosophical Foundations of the Problem of Intercultural Communication in the Context of
"Self-Other" Relations] / O.S. Krasilnikova // Obshhestvo: filosofija, istorija, kul'tura [Society: Philosophy, History, Culture].
— 2023. — Ne 3. — P. 200-203. [in Russian]

5. Krasnykh V. V. Jetnopsiholingvistika i lingvokul'turologija: kurs lekcij [Ethnopsycholinguistics and Linguoculturology:
A Course of Lectures] / V.V. Krasnykh. — Moscow : ITDKG "Gnosis," 2002. — 284 p. [in Russian]

6. Krasnykh V.V. «Svoj» sredi «chuzhih»: mif ili real'nost'? ["One's Own" Among "Strangers": Myth or Reality?] / V.V.
Krasnykh. — Moscow : ITDKG "Gnosis", 2003. — 375 p. [in Russian]

7. Stepanova LI. Russkaja frazeologija. Semanticheskij, pragmaticheskij i lingvokul'turologicheskij aspekty [Codes of
Culture: Semiotic and Cultural Aspects] / I.I. Stepanova // Idei i Idealy [Ideas and Ideals]. — 2012. — Vol. 2. — Ne 1(11). —P.
130-136. [in Russian]



Russian Linguistic Bulletin = Ne 1 (61) = SIneapb

8. Telia V.N. Russkaja frazeologija. Semanticheskij, pragmaticheskij i lingvokul'turologicheskij aspekty [Russian
Phraseology: Semantic, Pragmatic, and Linguocultural Aspects] / V.N. Telia. — Moscow : School "Languages of Russian
Culture," 1996. — 288 p. [in Russian]

9. Thoric V.I. Lingvokul'turologija i mezhkul'turnaja kommunikacija [Linguoculturology and Intercultural
Communication] / V.I. Thoric, N.Yu. Fanyan. — Moscow : GIS, 2006. — 260 p. [in Russian]

10. Edgar A. Cultural Theory. The Key Concepts / A. Edgar, P. Sedgwick. — London, New York : Routledge, 2003. —
506 p.

11. Min A. Pearl of China / A. Min. — London : Bloomsbury Publishing, 2011. — 388 p.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	КУЛЬТУРНЫЕ КОДЫ КИТАЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ В ЯЗЫКОВОМ ПОРТРЕТИРОВАНИИ ДРУГОГО
	Рассоха М.Н.1, *
	CULTURAL CODES OF CHINESE LINGUOCULTURE IN LINGUISTIC PORTRAITURE OF THE FOE
	Rassokha M.N.1, *

